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Tiirkce-Urdu Dili Arasindaki Kiiltiirel ve Lengiiistik Baglantilar

Oz

Tiirkler ve Hintliler arasindaki iliskiler ¢ok eskilere uzanr. Cesitli Tiirk topluluklar:
Orta Asya’dan gelerek Hint alt kitasina yerlesmisler ve buradaki halklarla birlikte
yasamislardir. Kushan ve Ak Hunlarla baslayan bu siire¢, daha sonra Gazneli Mahmut ve
Baburlarla devam etmistir. Tiirk kiiltiirtiniin izleri Hint alt kitasimin her kosesinde
goriilebilir. Tiirklerin insa ettigi kaleler, camiler, hamamlar, Kutub Minar, Ta¢ Mahal ve bu
tiir bahsedilmeye deger eserler, Tiirk mimarisinin muhtesem Ornekleridir. Mimarinin yani
sira atasozlerinde, deyimlerde, masallarda, geleneklerde de bu karsilikli etkilesim hissedilir.
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Komsuluk iligkilerini ve kiiltiir akrabaligini ortaya koyan atasozleri, fikir ve bigim agisindan
incelendiginde ortak duygularin, diisiincelerin ¢oklugu goéze carpar. Her iki dildeki
deyimlerde diisiince ve duygularin benzerliginden ziyade aynilig: dikkat cekicidir. Baz1 halk
hikayelerinde badnam sarir bhai, naucavan, sarir badmuas gibi isimlerle adlandirilan
karakterler, Tiirk masallarinin sevilen kahramani Keloglan’dan baskas: degildir. Birbirinin
varyantt olan bu masallarda kahramanlar zekalari, kiskangliklari, kurnazliklari ve
beceriklilikleriyle amaclarina ulasirlar. Balkanlardan Hindistan’a kadar oldukca genis bir
cografyaya yayilmig olan Tiirk mizahinin sembolii Nasrettin Hoca Fikralari, Tiirk halkinin
duygularma cevap verebildigi gibi Hint alt kitasi halkinin da duygularina hitap
edebilmektedir. Gelenek ve goreneklerle ilgili olarak, ozellikle de evlilik torenlilerinde
yapilan pek ¢ok benzer kutlamalar bulunmaktadir. Tiirkler ve Hint alt kitasi halklar
arasindaki bu benzerlikler, sadece kiiltiirle sinirlh degildir. Tiirkge ve Urdu dili arasinda
gramer agisindan da benzerlikler vardir. Her iki toplum uzun yillar birlikte yasamislar ve
sonug olarak birbirlerinden etkilenmislerdir. Bu nedenle Tiirkge ile Urdu dili arasindaki
benzerlikler tarihi agidan oldukga belirgindir.

Anahtar Kelimeler: Tiirk¢e, Urdu dili, atasozleri, masallar, lengtiistik baglantilar.

The Cultural and Linguistic Relations between Turkish and Urdu
Language

Abstract

The relations between the Turks and the Indians are very ancient.Various Turkish
communities came from Central Asia and settled in the Indian subcontinent and lived with
the existing communities there. This process had started with Kushan and Ak Huns, then
continued with Ghazni Mahmut and Baburs. Traces of Turkish culture can be seen at every
corner of the Indian subcontinent. The buildings by the Turks, including the castles,
mosques, hammams, the Qutub Minar, the Taj Mahal and many other worthy art works are
excellent examples of Turkish architecture. In addition to the architecture, the mutual
interactions between Turks and Indians are also felt in proverbs, idioms, legends and
traditions. When the proverbs that reveal neighborly relations and cultural heritage are
examined in terms of ideas and form, the multiplicity of common feelings and
considerations can be recognised. It is remarkable that the thoughts and feelings in both
languages are rather identical than being similar. In some folk stories, the characters named
like badnam sarir bhai, naucavan, sharir badmuash are no one but Keloglan, the hero of the
Turkish fairy tale. In these varieties of tales, heroes reach their goals with their intelligence,
jealousy, cunning and resourcefulness. Nasrettin Hoca narratives, a symbol of Turkish
humor that has spread to a wide geography from Balkans to India, can appeal to the feelings
of the people of the Indian subcontinent apart from responding to the feelings of the Turkish
people. In terms of traditions and customs, there are many similar celebrations, especially in
marriage ceremonies. These similarities between the Turks and the Indian subcontinents are
not limited to culture alone. There are similarities between the Turkish and Urdu languages
in terms of grammar as well. Both communities have lived together for many years and as a
result they have been affected by each other. For this reason, the similarities between
Turkish and Urdu languages are quite evident in history.

Keywords: Turkish, Urdu, proverbs, tales, linguistic connections.
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SUMMARY

The relations between the Turks and the Indians are very ancient. Various Turkish
communities came from Central Asia, settled in the Indian subcontinent and merged with
the existing communities there. This process had started with Kushan and Ak Huns, then
continued with Ghazni Mahmut and Baburs. Traces of Turkish culture can be seen at every
corner of the Indian subcontinent. The buildings by the Turks, including the castles,
mosques, hammams, the Qutub Minar, the Taj Mahal and many other worthy art works are
excellent examples of Turkish architecture. In addition to the architecture, the mutual
interactions between Turks and Indians are also felt in proverbs, idioms, legends and
traditions. “Karga kazga Otkiinse buti sinir” proverb in the Divan-i Lugat, written in the

12th century by Kasgarli Mahmut, is LJ/ Qy’f S Jlg & Jlg J J" ke ‘5'/ in Urdu. The comparison

within the two proverbs are the same. However, in the proverb that is used in today's
Turkish, crow has been replaced by partridge. If the proverbs of both languages are
examined in terms of ideas and structure, the multiplicity of common subjects can be widely
seen:

(n r}l” d"‘i(_/f; G- C{fz./._fﬂf vt Z W e (m;)—(dlbf(((gjwzq. f%‘?/é,u}ory)
g“@/ﬂz_ d:Taq_ &l @94.&‘?4/&uﬂugh}}&rj’@(go}}rf’ﬁuf J')J:‘Lé"uﬂ{; /9/5'/0(;3;@_

(b

Similar to proverbs, the idioms also give information about the various
characteristics and mental ability of the society. It is remarkable that the thoughts and

feelings in the idioms of both languages are rather identical than being similar. Such as “ ﬂ
Cb%4 J’ Va (¢ U( aC/ <_In some Pakistani folk stories, the characters named like “4 Lé(a{ N (C P

L4 a& &+” are no one but Keloglan, the hero of the Turkish fairy tale. In these folk tales and

tales, which are a variation of each other, characters reach their goals by reason, cunning and
honesty. Nasreddin Hodja, the humorist of the Turkish nation, also can touch the people of
Pakistan’s feelings, make them think and laugh. The folkloric ties between the two nations
are also quite evident in these anecdotes. In connection with traditions and customs, there
are many similar rituals such as pre-wedding, wedding and post-wedding girl search,
promise, berdel, engagement, henna, bride procession, dowry, wedding banquet, face view,
groom dinner etc. These similarities between the Turks and the Indian subcontinents are not
limited to culture alone. There are similarities between the Turkish and Urdu languages in
terms of grammar as well. After the infinitive is removed in both languages the remaining
verb root becomes imperative fort he second person singular. Again, in both languages the
conjugation is done by adding conjugation, time and person appendices to the verb and the
verb root. The future time attribute "-ga, -ge, -gi" used in the Urdu language is identical to
the future time attachment used in the historical and contemporary dialects of Turkish. It is
natural that there are some similarities between languages which are spoken by different
groups, have different structures and grammatical rules. However, we can say that cultural
and linguistic similarities between Turkish and Urdu Language are based on historical
reasons.
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